SUMMARY摘要
1. Since its previous Trade Policy Review in 2012, the Republic of Korea's relatively strong fundamentals and solid buffers to external shocks have helped maintain macroeconomic stability and ensure the resilience of its export-led economy. During the review period, annual GDP growth ranged from 2.3% (2012) to 3.3% (2014), and its annual average rate for the period 2012-15 stood at 2.8%, a major slowdown compared to previous performance (averaging at 4.4% over 2001-11). Monetary and fiscal stimulus measures are being used to spur economic recovery. Major developments in Korea's position among the most competitive economies in the world involve lack of improvement in labour productivity growth and, in particular, total factor productivity (TFP) growth, but also weaknesses in several areas where reforms are under way. Whereas in 2015 headline inflation dropped progressively to 0.7% (a third of its 2012 level), the unemployment rate remained relatively stable (3.6%) and below target. 自2012年上次贸易政策审议以来，大韩民国较为强有力的基本面和应对外部冲击的可靠缓冲能力，帮助维持了宏观经济的稳定，并确保其出口导向型经济的弹性。在审议期内，GDP年增长率从2.3%（2012）至3.3%（2014）不等，且2012-2015年的年平均增长率为2.8%，相较于此前的表现（2001-2011年平均为4.4%）大幅放缓。韩国正在采用货币和财政刺激措施促进经济复苏。大幅提升韩国在世界上最具竞争力的经济体中的地位涉及提高劳动生产率特别是全要素生产率（TFP），改善几个薄弱的、正在进行改革领域。2015年，由于整体通货膨胀逐步下降至0.7%（是其2012年水平的三分之一），失业率保持相对稳定（3.6%）且低于目标。
2. During the review period, trade and trade-related structural reforms (e.g. rice tariffication, taxation, and competition policy) were  undertaken. Reforms aimed  at  spurring broad-based productivity growth, thereby improving Korea's international competitiveness. The enhancement of growth and  domestic demand is under way in areas such as taxation, SME support, state enterprises, innovation, and labour market rigidities. Since July 2012, the Bank of Korea has progressively cut its policy rate from 3% to a record-low 1.5%, and fiscal surplus has been in decline to accommodate additional government spending to support consumption and investment. 在审议期内，开展了贸易和贸易相关的结构性改革（例如大米关税化、税收和竞争政策）。改革旨在广泛促进生产率提高，以此增强韩国的国际竞争力。税收、支持中小企业、国有企业、创新和劳动力市场刚性等领域的增长和国内需求都在扩大。自2012年7月以来，韩国央行已逐步将其政策利率由3%降低至历史最低的1.5%，财政盈余也持续减少，用于政府为支持消费和投资产生的额外支出。
3. The responsiveness of the floating exchange rate system to economic developments provided an important buffer against external shocks and facilitates adjustment toward domestic sources of growth. The nominal exchange rate has slightly depreciated (except in 2013 and 2014) while the effective exchange rates appreciated owing to external and internal factors, inter alia, involving global risk-on risk-off investment behaviour, changes in major advanced economies' monetary policies, and trends in the current account balance. The current account registered a substantially larger overall surplus, averaging 6% of GDP during 2012-15 compared to 1.9% over 2007-11, reflecting weak domestic demand and falling global oil prices. Foreign exchange reserves have increased steadily due to continuously increasing returns from the management of reserve assets. Gross external debt increased during the period 2012-14, and dropped in 2015. 浮动汇率制对于经济发展的反应是应对外部冲击的重要缓冲，且有助于向国内增长源调整。名义汇率略有下降（除2013和2014年），而实际有效汇率因外部和内部因素有所上涨，除其他因素外，这涉及冒险与避险投资行为、主要发达经济体货币政策的改变以及经常账户余额走势。经常账户的总盈余大幅增加，2012-2015年平均占GDP的6%，而相比之下2007-2011年是1.9%，这是对国内需求疲软以及全球油价下跌的反应。由于储备资产管理收益持续增长，外汇储备已稳步增加。外债总额在2012-2014年期间有所增加，然后在2015年减少。
4. The openness of the Korean economy to international trade, and its integration into the world economy continued to be reflected by the high ratio of its trade (exports plus imports) in goods and services to GDP that stood at 84.8% in 2015, though significantly lower than in 2012. International trade and foreign direct investment (FDI) trends reflect the continued importance of Asia-Pacific as Korea's main regional market and supplier,  though  China,  the  EU,  and  the United States remain its major individual trading and FDI partners; furthermore, trade under regional (free trade) agreements (RTAs/FTAs) has risen during the review period. Korea's FDI policy remains unchanged. FDI caps are in place in several sub-sectors, including: beef cattle farming, inshore and coastal fishing, transmission and distribution of electric power, air transport and supporting services, publishing activities, broadcasting and telecommunication  services. Official approval is required for foreign investment in financial services, while prior notification by foreigners is needed in various other subsectors. Incentives to FDI are mainly in the form of tax exemptions/reductions, cash grants, and industrial site support. The cost effectiveness of these incentives remains questionable. 韩国货物与服务贸易（出口加进口）的GDP占比继续反映出韩国经济对国际贸易的开放性和与全球经济的融合，2015年这一比率是84.8%，尽管与2012年的水平相比还相差甚远。尽管中国、欧盟和美国仍是韩国最主要的单个贸易伙伴和外商直接投资伙伴，国际贸易和外商直接投资的趋势说明亚太地区作为韩国主要区域性市场和供应方具有持续的重要性。此外，在审议期内，依照区域（自由贸易）协定（区域贸易安排或自由贸易协定）进行的贸易有所增加。韩国的外商直接投资政策没有改变。韩国对几个次级部门施加了外商直接投资上限，包括：肉牛养殖、近海和沿海捕鱼、电力输送、航空运输和配套服务、出版活动、广播和电讯服务。外商投资于金融服务须得到官方批准，外商投资于诸多其他次级部门需要事先通报。对外商直接投资的激励措施主要形式是减免税、现金补助和工业场地支持。对这些激励措施的成本效率仍存在疑问。
5. A 2013 government restructuring exercise affected a number of public institutions; for example, the Ministry of Trade, Industry and Energy (MOTIE), which formulates and implements trade and industrial policies, replaced the Ministry of Knowledge Economy (MKE). Korea, a global leader in e-government, has been implementing a Smart Government Strategy 2011-15. 韩国政府2013年的改组行动影响了许多政府公共部门，例如负责制定和执行贸易和工业政策的贸易、工业和能源部（MOTIE）取代了知识经济部（MKE）。韩国是电子政务的全球领导者，实施了2011-2015年的智能政府战略。
6. As an original Member of the WTO, Korea grants at least MFN treatment to all its trading partners. The general trade policy objective remains to build a free and open economy based on market principles, and the Government has been rigorously pursuing market opening opportunities through not only multilateral, but also regional trade agreements. Six RTAs entered into force during the review period (with China, New Zealand, Viet Nam, Canada, Australia, and Turkey), adding to the existing RTA network with large economic blocs and newly emerging markets (with ASEAN, APTA, Chile, EFTA, the EU, India, Peru, Singapore, and the United States). Rice remains excluded from all the RTAs. Maintaining its developing country status, Korea has been eligible for trade  preferences  under  the  GSP  schemes  of  Australia,  Belarus,  Kazakhstan,  and  the Russian Federation. Korea has continued to provide duty-free treatment to most imports from LDCs. 韩国作为世贸组织的创始成员国，同意给予其所有贸易伙伴至少是最惠国待遇。贸易政策的总体目标仍是建立基于市场原则的自由、开放的经济，且韩国政府一直在通过多边贸易协定以及区域贸易协定精确追寻开放市场的机会。审议期内有六项区域贸易协定（与中国、新西兰、越南、加拿大、澳大利亚和土耳其订立）生效，在现有的区域贸易协定网络中增加了大型经济集团和新兴市场（有东盟、亚太贸易协定、智利、欧洲自由贸易联盟、欧盟、印度、秘鲁、新加坡和美国）。大米仍排除在所有区域贸易协定之外。韩国保持着发展中国家地位，有资格享受澳大利亚、白俄罗斯、哈萨克斯坦和俄罗斯联邦一般特惠制方案下的贸易政策优惠。韩国继续对来自最不发达国家的进口提供免税待遇。
7. The Government has continued to improve its regulatory framework to reduce the burden of doing business. In 2014, the Government launched the "cost-in, cost-out" approach to avoid introducing unnecessary new regulations. From January 2014 to January 2015, the number of economic regulations was cut by 10%. Korea has taken steps to fulfil its transparency obligations at the multilateral level by, inter alia, meeting its WTO notification requirements, though notifications in certain areas (e.g. government procurement, export subsidies, and domestic support in agriculture) have been subject to long submission gaps. 韩国政府继续改善其监管框架，为经商减负。2014年，政府启动了“限制费用总量制度”，以避免采用不必要的新法规。从2014年1月至2015年1月，法规数量减少了10%。韩国已采取措施在多边层面履行透明度义务，特别是执行世贸组织的通报要求，尽管提交某些领域（例如政府采购、出口补贴以及国内农业支持政策）通报的间隔较长。
8. The tariff remains one of Korea's main trade policy instruments, and a significant, albeit declining, source of tax revenue. The 2016 customs tariff remains transparent but is relatively complex, involving a multiplicity of rates (85 ad valorem duties, 44 alternate duties, and 1 specific duty) often with small rate differences and some involving decimal points. As a result of changes relating to the insertion of 16 tariff lines at 513% (rice and rice products), the splitting of tariff lines with high rates and the merger of tariff lines with low rates, the average applied MFN tariff rate increased from 13.3% in 2012 to 14.1% in 2016. This remains high by OECD-country standards, thereby requiring tariff concessions or drawbacks to ensure that tariffs on intermediate inputs do not become taxes on exports, adding to the complexity of border taxation. Peak ad valorem rates also remained unchanged and concentrated in agricultural items (WTO definition); applied MFN tariff rates ranged from zero to 887.4% (for manioc). As was the case in 2012, 85% of rates were 10% or below in 2016. Tariff-rate quotas are in place under Korea's multilateral agricultural market access commitments, with in-quota rates ranging from zero to 50% (2016) compared with out-of-quota rates of up to 887.4%, and with a decreasing average fill rate of 59.5% (2015). Other measures (e.g. "autonomous" tariff quotas, usage tariffs, and duty concessions) selectively reduce tariffs on inputs. Korea has bound 90.1% of its tariff lines; that is, 99.6% of agricultural lines (excluding seaweeds and bait for fishing) and 88.6% of its non-agricultural lines (WTO definitions). The gap of 4.4 percentage points between the average bound and applied MFN tariff rates imparts a degree of unpredictability to the tariff regime and provides scope for the authorities to raise applied rates within the bindings. Korea has continued to use this gap to apply higher MFN duties (e.g. adjustment duties) termed "flexible tariffs", which the authorities maintain are within WTO bindings; product coverage under "flexible tariffs" fell from 216 (HS six-digit) items in 2012 to 145 in 2016. 关税仍是韩国主要的贸易政策工具之一，且是税收的重要来源，尽管其比重在降低。2016年的关税仍保持透明，但相对复杂，包含了多重税率（85%的从价税，44%的复合关税，和1%的从量税），通常率差较小，有些包含小数点。由于插入税率为513%的16项关税细目（大米和米制品）、细分高税率关税细目、合并低税率关税细目等变化，平均适用的最惠国关税率从2012年的13.3%上升至2016年的14.1%。以经合组织国家的标准看，这一税率仍然较高，因而要求有关税减让或退税，以确保对中间投入征收的关税不会形成对出口产品征税，使边境税变得更加复杂。从价税峰值税率也保持不变，并集中在农业项目上（世贸组织定义）；适用的最惠国关税税率从零至887.4%（木薯）不等。2016年和2012年一样，有85%的税率为10%或更低。韩国根据多边农业市场准入承诺实施了关税税率配额，配额内税率从零至50%（2016年）不等，而配额外税率最高为887.4%，平均履行率是59.5%（2015年），且正在下降。其他措施（如“自主”关税配额、使用税和关税减让）有选择地减少投入品的关税。韩国已经约束了其90.1%的关税细目，即99.6%的农业关税细目（海藻和鱼饵除外）和88.6%的非农业关税细目（世贸组织定义）。平均约束的和适用的最惠国税率之间有4.4个百分点的差异，这在某种程度上给韩国的关税制度带来了不确定性，也为韩国当局在约束的范围内提高适用税率留出空间。韩国继续利用这一差异以适用更高的最惠国关税（例如调整税），称作“可变关税”，韩国当局坚持认为该税在世贸组织约束的范围之内；“可变关税”覆盖的产品从2012年的216（六位海关编码）个项目减少为2016年的145个。
9. During the review period, trade facilitation improvements included the ratification of the WTO Trade Facilitation Agreement (TFA) in 2015, the expansion of the authorized economic operator-related mutual recognition arrangements, and the introduction of a de minimis clearance process for consumer goods purchased online. Regarding customs valuation, legislation allowing for joint application of a unilateral advance pricing arrangement and an advance customs valuation arrangement were introduced. Activities to help companies utilize RTA/FTA trade preferences, inter alia, subject to diverse and complicated rules of origin were continued. 在审议期内，贸易便利化方面的进展包括2015年批准世贸组织《贸易便利化协定》，扩大对授权经济经营者的相互认可安排，以及对网购货物的消费者采用最简清关手续。在海关估值方面，出台允许联合适用单边预先定价安排和预先海关估值安排的立法。继续采取各项行动帮助企业利用区域贸易安排或自由贸易协定的贸易优惠，除其他外，应遵守多样、复杂的原产地规则。
10. Rice import quotas were replaced as of 1 January 2015 by a tariff-rate quota of 5% and a virtually prohibitive 513% out-of-quota duty. Import licensing requirements cover numerous tariff items and prohibitions are maintained mostly for the protection of public morals, human health, hygiene and sanitation, animal and plant life, environmental conservation or essential security interests in compliance with domestic legislation requirements or international commitments. Korea intensified the use of anti-dumping provisions, mainly against imports of chemicals, plastics, and stainless steel; it initiated 20 anti-dumping investigations (2011-2015) and had 32 final measures in effect on imports from 11 countries, mostly in Asia. Price-based special safeguard provisions (SSG) have been imposed on ginseng and rice and related products, while volume- based SSGs were imposed for the first time since 2007 on ground-nuts, rice and related products, cereal flour and other worked grain.截至2015年1月1日，大米进口配额被5%的关税税率配额和几乎禁止性的配额外关税，即513%所取代。进口许可证要求覆盖诸多税目，根据国内立法要求或国际承诺，维持对社会公德、人类健康、卫生、动植物生命、环境保护或重要安全利益保护的多数禁例。韩国强化了反倾销规定的使用，这些规定主要针对化学品、塑料和不锈钢；它发起了20项反倾销调查（2011年至2015年），对来自11个国家的进口实际采取32项最终措施，其中主要是亚洲国家。对生姜、大米和相关产品实行基于价格的特别保障条款（SSG），2007年以来首次对花生、大米和相关产品、谷物粉和其他加工谷物实行基于体积的特别保障条款。
11. Korea continued to maintain the option to restrict or monitor exports of certain products to ensure adequate domestic supplies, thereby possibly assisting downstream processing of these products. Quantitative export restrictions (recommendations) onrice were removedin March 2015 although, in practice, there has been no trade-restrictive effect; noquantitative export restrictions for any other agricultural products areinplace. Export prohibitions are aimed at protecting animal rights and endangered species, and conserving natural resources. Direct export subsidies are maintained to reduce marketing costs for certain agricultural products. In addition to the tariffdrawback scheme, excises and VAT arerebatedat the border. Furthermore, income taxrelief is accorded to enterprises located in free trade zones. Exporters continue to benefit from export credit insurance, finance, and the promotional activities provided by state-owned institutions.韩国选择继续限制或监管某些产品的出口，以确保国内供应充足，因而可能协助这些产品的下游加工。大米的定量出口限制（建议）于2015年3月取消，尽管在实践中，一直未起到限制贸易的作用；其他任何农产品没有定量出口限制。出口禁令旨在保护动物权利和濒危物种，并保护自然资源。直接出口补贴予以维持，以减少对某些农产品的营销成本。除了关税退税计划，消费税和增值税在边境退还。此外，所得税减免是给予位于自由贸易区的企业的。出口商仍然从国有机构提供的出口信用保险、金融和优惠活动中受益。
12. Several measures, involving grants, tax concessions or low-interest loans, continue to support the production and tradeofa range of products and to encourage SMEs, R&D, and environmental-protection activities. Although tax incentives were to terminate automatically in accordance with "sunset" clauses, many were extended. SMEs remain among the major beneficiaries of these measures, which areespecially generous for information technology activities, although a new 2015 policy direction was aimedat reducing guarantees to mature SMEs and focusing on start-ups and early-stage SMEs; those facing problems of access torawmaterialsare supported bya fund. Agriculture continues toreceive substantial domestic financial supportin line with the relevant WTO provisions. Compensation or adjustment support for farmers and manufacturers adverselyaffectedbyabilateral free trade agreement remains inplace.涉及拨款、税收优惠或低息贷款的一些措施继续支持一系列产品的生产和贸易，并鼓励中小型企业、研发和环保活动。虽然税收刺激根据“日落条款”将自动终止，但诸多刺激措施得以展期。中小型企业仍然是这些措施的主要受益者，且这些措施对信息技术活动尤其有利，尽管2015年的一个新政策方向旨在减少向成熟中小型企业的担保，转而面向初创和早期阶段的中小型企业；面临获取原材料问题的中小型企业由基金支持。根据相关世贸组织条款，农业继续获得大量的国内资金支持。仍然向受到双边自由贸易协定不利影响的农民和制造商提供补偿或调整支持。
13. Korean industrial standards have been reduced over the review period and those adopted in mandatory technical regulations decreased by39%; the share of those harmonized with international standards increased. During the review period,a mandatory organic certification programme was introduced and changes were made, inter alia, in the areas of reporting, declaration of conformity, testing and environmental impact review as well as maximum residue limits, food additives, and genetically engineered animals. Atraceability system for infant/baby food and health functional foods, and labelling requirements for tobacco health warnings and biotech crops and food were introduced.审查期间的韩国工业标准已经降低，强制性技术法规中采纳的工业标准则减少39％；与国际标准一致的标准份额增长。在审查期间，引入了强制性的有机认证项目，并对其进行了更改，尤其是在报告、一致性声明、测试和环境影响评估以及最大残留限量、食品添加剂以及基因工程动物领域。引入了婴幼儿食品和保健功能性食品的可追溯体系，烟草健康警示、生物科技作物和食品的标签要求。
14. Despite the lackof domestic price preferences, Korea has continued to use government procurement asan instrument of economic policy for promoting SMEs, companies ina disadvantageous position (firms owned by women and disabledpeople), regional development, and green purchasing. Although no substantial changes were made to the main government procurement legislation, since 14 January 2016, additional market opening commitments in the form ofa reduction of threshold values and a slight expansion ofentities' coverage have been undertaken asaresultof the implementation of the revised WTO Agreement on Government Procurement (GPA); nevertheless, the already small share of foreign supplies continued to fall during the review period. Consequently, foreign suppliers accounted for only 0.9% of the Public Procurement Service's total purchase operations in2015.Procurement remains decentralized asmore than 70%of the market involves direct purchases by public institutions.尽管缺乏国内价格优惠，韩国继续将政府采购作为经济政策的一种手段使用，以促进中小型企业、处于不利位置的企业（妇女和残疾人所有的企业）、地区发展和绿色采购。虽然没有对主要政府采购立法做出实质性改变，但是自2016年1月14日以来，因执行了修订后的世界贸易组织政府采购协定，做出了更多的市场开放承诺，例如降低市场阈值，略微扩大实体覆盖范围；然而，在审查期间，本已很小的外国供应份额在继续下降。因此，2015年，国外供应商仅占公共采购服务总购买业务的0.9％。采购仍然较为分散，公共机构的直接购买占市场的70%。
15. State involvement in the economy (e.g. agriculture, mining and energy, financial services, broadcasting and media, and transport)persists,as the limited privatization efforts during the review period were widely opposed; however, action inter alia involving increased transparency, reduction of the debt level, and improved management efficiency of public institutions was undertaken. One government agency remains responsible for imports of all rice within the tariff quota and another state entity for those of some other agricultural items; their operations allow for important price mark-ups.国家参与经济（如农业、采矿业和能源、金融服务、广播和媒体、运输）仍然存在，因为审查期间有限的私有化努力遭到广泛反对；然而，尤其采取了涉及提高透明度、降低债务水平和改善公共机构的管理效率的行动。一个政府机构仍然负责关税配额内所有大米的进口，而另一个机构负责其他一些农业项目的进口；它们的运行使价格有了重要增长。
16. During the review period, several legislative changes, necessary for the realization of economic democratization intended to narrow the wealth divide, as well asto reflect the actual market situation and improve regulations, were undertaken in the competition policyframework;itssectoral coverage exemptions and price controls remain unchanged. A prohibition on new cross-shareholding (i.e. circular-shareholding) between subsidiaries under large business groups, many of which are family-controlled, was introduced. Nonetheless, market concentration remains relatively high. Large corporations and SMEs continue tobe encouraged to voluntarily signan agreement on fair trade and shared growth. Consumer protection has been reinforced by strengthening law enforcement with respect to products and areas that closely affect consumers, such asdaily necessities and e-commerce.在审查期间，根据竞争政策框架进行了一些立法改革，这些改革对于实现旨在缩小贫富鸿沟、反映实际市场情况和完善法规的经济民主化是必要的；其部门覆盖豁免和价格控制保持不变。禁止大企业集团下的子公司之间进行新的交叉持股（即循环持股），其中许多都是家族控制的集团。尽管如此，市场集中程度仍然较高。继续鼓励大型集团和中小型企业自愿签署有关公平贸易和共同成长的协议。通过在紧密影响消费者的产品和领域方面加强执法，如日用品和电子商务，增强了消费者保护。
17. Korea's extensive intellectual property rights legislation has been further strengthened with wide-ranging amendments, including the expansion of copyright protection to the duration of the author's life plus 70 years, inter alia, to facilitate the implementation of  the Government's "creative economy" vision. Protection was further enhanced with the expansion of international commitments, and other enforcement improvements. Parallel imports of genuine products compliant with certain requirements remain allowed, in the interest of competition and thus consumers.韩国广泛的知识产权立法通过广泛修订得到进一步加强，包括将版权保护期限延长至作者去世后的70年，这尤其是为了促进政府“创意经济”愿景的实现。通过扩大国际承诺和其他执法改进措施，进一步增强保护。为了竞争和消费者的利益，仍然允许根据某些要求进行的正版产品平行进口。
18. The agriculture sector remains heavily protected; its contribution to GDP (2.3%) was little more than its support (1.8%). In 2015,Korea replaced its import quota regime onrice with atariff quota system, and abolished itsrice export quota regime. Other agricultural policies have remained largely unchanged since the previous Review in2012. At the border, tariffs continue to be the main instrument supporting domestic prices, particularly onrice. The average applied MFN tariff for agricultural goods reached 60% in 2016, up from 55%in 2012, and is more than nine times the average for non-agricultural goods (6.6%). Tariff quotas are utilized, administered or allocated by state-trading entities or industry associations. Domestic support continued to affect agricultural production and trade, and Korean consumers had topay much higher prices than the world levels (1.9 times). Domestic support for fishing has fallen significantly. The Government introduced more severe sanctions in recent years to fight against illegal, unreported and unregulated fishing.农业部门仍然受到严重保护；其对国内生产总值的贡献（2.3％）略高于对其的扶持（1.8％）。 2015年，韩国用进口配额制度取代其大米进口配额制度，并取消大米出口配额制度。自上一个审查期，即2012年以来，其他农业政策仍然在很大程度上保持不变。边境方面，关税仍然是支持国内价格的主要工具，尤其是大米。2016年，农产品平均最惠国关税达到60％，2012年为55％，是非农业产品（6.6%）平均水平的9倍多。关税配额由国营贸易实体或行业协会使用、管理或分配。国内扶持继续影响农业生产和贸易，韩国消费者不得不支付比世界水平高得多的价格（1.9倍）。对捕捞的国内扶持显著下降。近年来，政府出台了更严厉的制裁措施，以打击非法、不报告和不管制的捕捞。
19. The energy sector has not seen any significant reforms since 2012.Korea relies heavily on imported energy and itsper capita energy consumptionis three times the world average. The Government has adopted various measures including financial and technical support and taxcredits, for energy saving and to promote renewable energy. It has been encouraging diversification of crude oil supply through subsidizing up to 100% of the additional transport costof importing crude oil from non-Middle East countries. State-owned companies continue to playamajor role, and pricesare often regulated (for natural gas and electricity). In addition, agriculture consumers benefit from lower energy prices, reflecting cross-subsidies between consumer groups.2012年以来，能源部门还没有任何显著的改革。韩国严重依赖进口能源，其人均能耗是世界平均水平的3倍。韩国政府已经采取了各种措施，包括财政和技术支持、税款抵减，以节约能源和促进可再生能源。韩国政府一直鼓励原油供应的多样化，对从非中东国家进口的原油提供至多100%的额外运输成本补贴。国有企业继续发挥重要作用，而且价格经常调整（天然气和电力）。此外，农业消费者受益于较低的能源价格，这反映消费者群体之间的交叉补贴。
20. Manufacturingcontributed to about 30%of GDP, 17%of totalemployment and around 85%of total merchandise exports. Manufacturing activities are dominated by large conglomerates, withalargelabour productivity gap between large firms and SMEs. The simple average applied MFN tariff rate was 11.3% (ISIC 3)onimportsof manufacturing products, and the rate was 6.3% on manufacturing excluding food processing products; both are much lower than the rates for agricultural products. Sector-specific support includedincentives to upgrade the steel industry, and the financing arrangement of the shipbuilding industry.制造业对国内生产总值的贡献约是30%，对总就业的贡献是17％，对总商品出口的贡献是85％。生产活动是以大型集团企业为主，大企业和中小型企业的劳动生产率有很大差距。仅制造产品进口的平均最惠国关税税率为11.3％（ISIC3），除食品加工产品以外的制造产品则为6.3％；两者均低于农产品的税率。具体部门的扶持包括升级钢铁行业的激励措施和造船业的融资安排。
21. The share ofservicesto GDP and total employment increased slightly to 59.7% and 69.8% in2015; the same year they represented 17.8% of total exports.Labour productivity of the servicessectoris only half that of the manufacturing sector, reflecting policies favouring the manufacturing sector (including tax incentives and sector-specific supports). Foreign equity restrictions applyto several servicessectors, notably facilities-based basic telecommunications, air transport and maritime services. The Government has been encouraging banks, which had a traditionally close relationship with large conglomerates and their subsidiaries, to shift lending to consumers and SMEs, and to invest overseas. None of the major players inbothfixed-line and mobile phone market are state owned. Restrictions are also applied on theaccess of large retailers (super supermarkets) to traditional markets. Korea has made commitments beyond GATS in the context ofsome RTAs, although its GATS commitments remain unchanged.2015年，服务业对国内生产总值和总就业的贡献分别增至59.7％和69.8％；同年，它们在总出口中的占比为17.8％。服务业的劳动生产率仅为制造业的一半，这反映出政策向制造业（包括税收优惠和具体部门扶持）倾斜。外资股权限制适用于几个服务部门，尤其是基于设施的基础电信、空运和海运服务。政府一直鼓励银行，银行与大型企业集团及其子公司历来保持着密切关系，以将贷款转移给消费者和中小型企业，并到境外投资。固话和移动电话市场的主要参与者均非国有。还对大型零售商（超级超市）进入传统市场进行了限制。韩国在一些区域贸易协定中作出了超出服务贸易总协定（GATS）的承诺，且其对服务贸易总协定的承诺保持不变。
22. Korea's economic growth is expected to gradually gain momentum in2017. Despite Korea's mainly solid economic fundamentals, downside risks to the economic outlook remain. Notwithstanding the considerable success ofits existing buffers, the economy remains vulnerable to exogenous shocks such asa delayed rebound in international trade, particularlydue to its heavy reliance on exports of manufactures produced mostly bya few large business conglomerates, and global financial linkages. Future prosperity and sustainable growth depend on the Government implementing TFP-enhancing structural reforms, especially those aimed at closing productivity gapsin the non-traded sector aswell as addressing issues relating to unviable SMEs, the rapid ageing of thepopulation and theassociated decline in thelabourforce. These andrelatedreforms, including tax, privatization and continued regulatory reforms, would increase the flexibility of the Korean economy and its ability to respond to growing external competition, thus enabling it to continue meeting its broad-based economic and welfare objectives including inclusive growth and narrower wealth divide.2017年，韩国的经济增长势头有望继续增长。尽管韩国的经济基础总体牢固，经济前景的下行风险仍然存在。尽管现有缓冲措施取得相当大的成功，但是经济依然容易受到外部冲击，如在国际贸易中的迟延反弹，特别是由于对由几个大企业集团生产的制造品出口，以及全球金融联系的严重依赖。未来的繁荣和可持续增长取决于政府实施增强全要素生产率的结构改革，特别是那些旨在弥合非贸易部门生产力差距的改革，以及处理与不能独立生存的中小型企业、人口迅速老龄化和相关劳动力减少问题的改革。这些以及相关改革，包括税收、私有化和持续监管改革，将提高韩国经济的灵活性及其应对不断增长的外部竞争的反应能力，从而使其能够继续满足其广泛的经济和福利目标，包括包容性增长和较小的财富差距。
